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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the temporal adverb EUTHUS, meaning “immediately.”  Then we have the nominative masculine singular present active participle from the verb ANABAINW, which means “to come up; to ascend.”

The present tense is a descriptive present for what occurred at that moment.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is circumstantial and is coterminous with the action of the main verb.

This is followed by the preposition EK plus the ablative of separation from the neuter singular article and noun HUDWR, meaning “out of or from the water.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIDON, meaning “to see: He saw.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine plural present passive participle of the verb SCHIZW, which means “to be divided; to be split.”
  The verb never means “to open” as translated in the NASB.

The present tense is a descriptive present, describing what happened at that moment.


The passive voice indicates that the heavens received the action of being divided.

The participle is circumstantial.

With this we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun OURANOS, meaning “the heavens.”

“And immediately coming up out of the water, He saw the heavens being divided,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative direct object from the neuter singular article and noun PNEUMA, meaning “the Spirit.”  Then we have the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as, like” plus the predicate accusative from the feminine singular noun PERISTERA, meaning “a dove.”
  This is followed by the accusative neuter singular present active participle from the verb KATABAINW, which means “to go down; to descend.”

The present tense is a descriptive present, describing what happened at that moment.


The active voice indicates that the Holy Spirit was producing the action.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “into or on Him.”
“and the Spirit descending like a dove on Him;”
Mk 1:10 corrected translation
“And immediately coming up out of the water, He saw the heavens being divided, and the Spirit descending like a dove on Him;”
Explanation:
1.  “And immediately coming up out of the water, He saw the heavens being divided,”

a.  Mark continues by describing what happened as soon as Jesus came up out of the water.  Some commentators say that the verb and preposition (“coming up out of”) connote immersion.  However, Jesus could just as easily be standing knee deep in water and still ‘come up out of the water’.  Baptism by immersion may or may not be the way in which John baptized people, but it cannot and should not be proven by this combination of words.

b.  The point of this statement is not whether or not Jesus was under water completely before ‘coming up out of the water’.  The point is that Jesus saw the heavens being split, divided (and some translations use the word ‘open’ though the Greek word does not mean ‘open), or parted in some manner, so that Jesus could see beyond the stellar universe to the very throne room of God the Father.  The word “heavens” in the plural refers to the first heaven—the atmosphere around the earth—and the second heaven—the stellar universe.  The throne room of God is in the third heaven.

c.  The separation or dividing or splitting of the first and second heaven was a miracle far beyond the comprehension or explanation of science.  How God pulls the heaven apart, so that His Son can see the descent of the Holy Spirit from the third heaven is completely unknown to man and a mystery.  The heavens received the action of being divided and only God could perform this act.
2.  “and the Spirit descending like a dove on Him;”

a.  Then Mark describes what the Lord was able to see.  He could see God the Holy Spirit descending on Him.  Notice that the Lord sees the Spirit.  According to some commentators Luke says that the Holy Spirit took the bodily form of a dove, Lk 3:21-22, “the Holy Spirit descended upon Him in bodily form like a dove.”  Other commentators say that the Holy Spirit’s descent was how a dove descends and comes to rest on an object.  The Spirit is coming down on Him in the same manner as a dove lands on a perch or tree limb.  The dove comes down gently, under control, and quietly.  Such was the coming of the Spirit on the humanity of our Lord.


(1)  Note carefully the phrase: “like a dove; the Greek word order, as in English, suggests that the Holy Spirit descended like a dove descends (i.e., quietly and quickly), and not that the Holy Spirit, looking like a dove, descended.  The latter would be at variance with other Scripture, because nowhere else does Scripture report God as taking the form of one of the lower orders of His creation.  When He did take on a corporeal body it was always that of a perfect man.  Rom 1:23 specifically condemns equating Him with corruptible man, birds, animals, etc.”



(2)  “The common suggestion that ‘like a dove’ refers to the manner of descent rather than to the Holy Spirit’s form is to be rejected, as is the supposition that this was merely a visionary and not a real experience.”


b.  The preposition used here is EIS, which is used to indicate position or location.  The Holy Spirit positioned or located Himself EIS Jesus.  The preposition can be translated “on, in, or even into.”  It is just as likely that Mark is saying that the Holy Spirit descended “into” Jesus as it is that he is saying that the Holy Spirit descended “onto” Jesus.  Both are correct uses of this preposition.  It is more likely that the Holy Spirit came “into” the humanity of Jesus, just as the Holy Spirit comes into us at the moment of salvation (the indwelling of the Holy Spirit).  Matthew’s account (3:13-17) helps us here, since it says “he saw the Spirit of God descending as a dove [and] lighting on Him.”  Obviously Matthew emphasizes the fact the Holy Spirit gently came to rest “on [EPI] Him.”  The apostle John adds the fact that the Holy Spirit “remained upon Him,” Jn 1:29-34.  “The apparent absurdity of the imagery whereby Jesus sees a bird descending into Himself forms a more persuasive argument for taking EIS here in the wider sense as roughly equivalent to EPI.  …In any case, if Jesus saw the descent, He must have seen something, and the Spirit as such has no visible form.  On the whole, therefore, it seems more likely that we should take ‘like a dove’ (as Luke certainly did) as describing the visual form in which Jesus saw the Spirit.”


c.  Immediately we ask: Wasn’t Jesus filled with the Spirit from birth?  Yes, certainly He was.  Well, then, what is the purpose of this coming of the Holy Spirit?  God the Father and God the Holy Spirit did this public act in order to publically testify to the impeccable qualification of the Lord to enter into His public ministry.  Just as a king is anointed for service to God, so our Lord is in effect ‘anointed’ for service to God the Father.  The descent of the Spirit is God’s testimony to our Lord’s readiness and qualification to enter into official public service as a minister of God the Father.  Acts 10:38, “God anointed Jesus of Nazareth with the Holy Spirit and with power.”

d.  Some commentators say that no one else saw the heavens open, the Spirit descend upon Jesus, or hear the voice of God the Father (“The people who were there did not hear the voice or see the dove, but Jesus and John did”
).  Other commentators say that everyone at the Jordan River that day saw and heard everything that Jesus saw and heard.  None of the Gospel accounts tell us whether or not anyone else heard or saw what Jesus did except the apostle John.  The apostle John tells us that John the Baptist heard and saw everything Jesus heard and saw: Jn 1:32-34, “In addition John testified saying, ‘I have seen the Spirit, descending like a dove from heaven, and He remained upon Him.  Indeed I did not know about Him, but the One having sent me to baptize with water He said to me, “He upon whom you might see the Spirit descending and remaining upon Him, this is the One who baptizes with the Holy Spirit.”  Indeed I have seen and have testified that He is the Son of God.’”  Since this was God the Father’s and God the Holy Spirit’s public recognition of God the Son as their representative, what John the Baptist saw and heard was likely seen and heard by others as well.
3.  Commentators’ comments.


a.  The translation “upon” is EIS, literally ‘into’.  EPI (meaning= ‘upon’) is not used here.  [However, it is used by Matthew in his account.]  This was the act of the Holy Spirit taking up His residence in the Messiah.  This was the anointing with the Spirit for His three-fold ministry of Prophet, Priest, and King, the dynamic equipment which would enable the Messiah to discharge the duties connected with these offices (Lk 4:16–19).


b.  “The Cerinthian Gnostics took the dove to mean the heavenly aeon Christ that here descended upon the man Jesus and remained with him till the Cross when it left him, a sort of forecast of the modern distinction between the Jesus of history and the theological Christ.”


c.  “The Spirit descending upon Him like a dove is most likely a symbol of Jesus’ empowerment for ministry.”


d.  “This, then, was the purpose of Jesus Christ’s baptism: a formal dedication to the Father’s service.  The Father’s audible voice from Heaven and the Holy Spirit’s visible presence confirmed Jesus’ acceptance.”


e.  “Mark used the Greek adverb EUTHUS (‘immediately, at once’) here for the first of 42 occurrences in his Gospel (the niv omits it here).  Jesus saw the Spirit descending on Him like a dove, in a visible dovelike form, not in a dovelike way (cf. Lk 3:22).  In Old Testament times the Spirit came on certain people to empower them for service (e.g., Ex 31:3; Jud 3:10; 11:29; 1 Sam 19:20, 23).  The coming of the Spirit on Jesus empowered Him for His messianic mission (Acts 10:38) and the task of baptizing others with the Spirit, as John predicted (Mk 1:8).”
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